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• Adresse:  
  
   

• Code post.:  

• Ville: 

•Contact:  
   
• Tél: 

Caractéristiques du produit: N° de série:

• Largeur totale:             

• Hauteur: 

• Structure: 

• Type: 

• Poids du vantail: 

• Couleur ou finition:

CLIENT: LIEU D’INSTALLATION:

Fiche descriptive globale
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Nomenclature du produit

Caractéristiques techniques

COMPOSANT MARQUE ET TYPE QUANTITES REPÈRES
Motoréducteur A / H / I
Armoire de commande B
Feu clignotant E
Eclairage de zone E
Barre palpeuse fixe O
Barre palpeuse embarquée L 
Pont radio embarquée L 
Cellules de sécurité C / P
Autre sécurité M
Autre sécurité N
Autre sécurité 
Commandes F
Commandes Q
Commandes D
Commandes

MOTOREDUCTEUR ARMOIRE DE COMMANDE
Type Type
Fréquence d’utilisation Alimentation
Alimentation Gestion 1 ou 2 moteurs
Couple Gestion 1 ou 2 ensemble fin de course
Puissance Puissance moteur
Intensité Charge max accessoires 24V
Vitesse moteur BARRAGE CELLULES IR
Poids maxi portail Type
FREIN MOTEUR Modèle
Fonctionnement Fixation
Alimentation Portée Maxi
PIGNON Alimentation
Dimentions Consomation
Alèsage Température de fonctionnement
Nombre de Dents Degré IP
Hauteur maxi BARRE PALPEUSE EMBARQUEE
PONT RADIO EMBARQUEE Type
Type BARRE PALPEUSE FIXE
Récepteur Type
Alimentation émetteur LAMPE DE SIGNALISATION
Nombre de sorties Type
Portée Maxi Alimentation
ECLAIRAGE DE ZONE FIN DE COURSE
Type Type de capteur
Alimentation Modèle

FICHE TECHNIQUE D’INSTALLATION
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Implantation des accessoires
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques
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Analyse de risques

9



Analyse de risques
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Fixations du portail 
automatique

Sécurités embarquées 
du portail automatique

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

Protections du 
portail automatique

Sécurités du portail 
automatique

Capteurs d’arrêt du 
portail automatique

Commandes du 
portail automatique

Déverrouillage du  
portail automatique

Accès de secours  
portail automatique

Signalisations du  
portail automatique

Marquage au sol 
portail automatique

Ligne d’alimentation 
portail automatique
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Signature



Atteste avoir respecté les règles d'installation d'un produit conforme aux exigences normatives et réglementaires tout en ayant 
suivi les instructions du fabricant.  
Déclare que le produit désigné, ci-dessus satisfait aux directives européennes suivantes: 

-RPC 305/2011/UE: Règlement Européen produits de construction  
-2006/42/CEE:  Directive Machines 
-2006/95/CEE:  Directive Basse Tension 
-2014/30/CEE:  Directive Compatibilité Electromagnétique 

L’ensemble des produits est fabriqué conformément aux normes Européennes suivantes: 

-  EN 13241.1:              Portes industrielles, commerciales et de garage 
-  EN 12453:              Portes industrielles, sécurité lors de l'utilisation des portes 
-  EN 1244                    Portes industrielles, sécurité lors de l'utilisation des portes, méthode d'essai

  

Date:  

Signature:
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Description:

 - Portail coulissant automatique

N° SIRET: TEL: FAX:

Personne à contacter TEL: FAX:

Contrôles

Livraison

Le

A

Information sur le produit

N° CE du portail motorisé:

Adresse:

Adresse:

N°de série:

Information sur le client

Le produit est en bonne état

Les dispositifs de sécurité sont en bon état

Observ ations / Remarques:

Le bruit durant le fonctionnement est acceptable

L'assemblage est correct

Le marquage CE a été effectué

Les zones de cisaillement sont protégées ou signalées

Les clignotants et l'éclairage de zone fonctionnent

Les barre(s) palpeuse(s) fonctionnent

Les cellules fonctionnent

Le débrayage fonctionne

Signature de l'installateur Signature du client

Information sur le lieu d'installation

..           /..         /..

…

Déclaration d’achèvement des travaux
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1. Rail de guidage au sol: 
✓  Contrôle d’alignement si le rail  
est en plusieurs parties. 
✓   Vérifier la propreté du chemin  
de roulement. (enlever les  
papiers, feuilles, gravier  
pouvant gêner le roulement du portail). 

Conformément aux directives Européennes, 
l’utilisateur a pour obligation de souscrire un contrat d’entretien afin de garantir le contrôle 
mécanique et sécuritaire du portail automatique. Il doit veiller au maintien en bon état de 
fonctionnement de son portail.  
La garantie du produit ne peut en aucun cas remplacer le contrat d’entretien.

Contrôles mécaniques

2. Crémaillère / pignon / came fin de 
course: 
✓  Contrôle de l’usure de  
l’ensemble crémaillère/pignon. 
✓  S’assurer que les dents du  
pignon n’arrive pas en fond de gorge 
de la crémaillère     
✓  Vérifier la fixation des  
cames des fin de course

4. Galets de guidage: 
✓  Contrôler l’usure des galets,  
vérifier leur serrage.  
✓  S’assurer que l’inclinaison latérale 
du portail est impossible.

5. Caisson moteur: 
✓  Vérifier la fixation au sol 
✓  Vérifier la fixation du  
moteur sur la platine 

1. Barres palpeuses: 
✓  En cours de mouvement du  
portail et pour chaque barre  
palpeuse tester son efficacité en 3 
points à 5cm du sol, à mi-hauteur, à 
30cm du haut du portail. 
✓  Vérifier l’état de la pile du 
transmetteur radio.

Contrôles des sécurités

2. Cellules de sécurité: 
✓  Occulter chaque cellule en  
cours de fermeture du portail et 
vérifier son efficacité. 
✓  Avant le départ en fermeture,  
l’armoire de commande  
procède à un autotest des  
cellules de sécurité. 
✓   Contrôler que les cellules IR  
(axe du faisceau) sont bien  
positionnées à: 
 Intérieur: 20cm (+/-2cm) 
 Extérieur: 40cm (+/-2cm) 

4. Contrôle blocage moteur: 
✓  Contrôler le serrage du  
réducteur. Portail fermé, le portail ne 
doit pas pouvoir être manœuvré 
manuellement lorsque l’automatisme 
est sous tension.

5. Contrôle débrayage: 
✓  Contrôler le déblocage du  
frein conformément à la  
consigne de débrayage. 

3. Portail: 
✓ Vérifier la structure et la  
rigidité du portail 
✓  Vérifier les points de fixation

3. Armoire de commande: 
✓  Contrôle visuel 
✓  Vérifier l’absence de toile  
d’araignée, poussière, trace  
d’eau ou calcaire dans le coffret.  
✓  Contrôle de l’étanchéité. 
✓  Vérifier l’absence de trace  
d’échauffement sur les composants 
de la carte électronique

6. Contrôle du feu clignotant et du spot: 
✓  Contrôler le fonctionnement  
du feu clignotant  
✓  Contrôler le fonctionnement  
du spot d’éclairage 
✓  Contrôler l’état des câbles  
d’alimentation

Consignes d’entretien
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Consignes importantes de sécurité

Avant toute chose, veuillez prendre connaissance des règles de sécurité suivantes: 
Le non respect de ces règles de sécurité peut provoquer de sérieux dommages corporels ou 
matériels. 

• Toute opération de maintenance ou de programmation doit être effectuée par un technicien 
qualifié dans le domaine des automatismes de portail. 

• La ligne électrique de l’automatisme doit être protégée contre les courants de fuite et 
l’automatisme doit être relié à la terre. 

• Couper systématiquement l’alimentation de l’automatisme avant toute intervention de réparation, 
de maintenance ou de raccordement. 

• Le portail coulissant ne doit pas faire apparaître d’inclinaison latérale tout au long de sa course. 

• Actionner la commande d’ouverture uniquement quand la porte est complètement visible et non 
obstruée et que la motorisation a été correctement réglée. Personne ne doit entrer ou sortir 
pendant le mouvement du portail.  

• Utiliser la manœuvre de déverrouillage uniquement en cas de panne et bloquer obligatoirement la 
course du portail en le solidarisant à un point fixe pendant l’intervention de réparation ou de 
maintenance (le portail ne devant pas se déplacer en cas de coup de vent). 

• Attention lorsque le portail est manœuvré manuellement, il est impératif de toujours 
l’accompagner à la main afin de freiner sa course et éviter tout risque d’impact pouvant provoquer 
une détérioration de ce dernier. 

• Ne pas utiliser le déverrouillage pour fermer ou ouvrir le portail lorsque celui-ci est coincé ou 
présente un défaut mécanique. 
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Date de la première mise en service :    .. / .. / …. 
(à remplir obligatoirement après chaque intervention)

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 1an

Entretien obligatoire à : 1 an et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 2 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 2 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 3 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 3 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 4 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Registre d’entretien
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(à remplir obligatoirement après chaque intervention)

Entretien obligatoire à : 4 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 5 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 5 an et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 6 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 6 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 7 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 7 ans et 6 mois

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Entretien obligatoire à : 8 ans

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Registre d’entretien
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Registre de SAV

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Avertissement: les interventions faites dans le cadre d’un Service Après Vente sont à dissocier du contrat 
d'entretien. Elles sont facturables (même pendant la période de garantie) s'il est prouvé que la panne n'a 
pas de rapport direct avec l'entretien ou à l'utilisation normale du portail.

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:
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Registre de SAV

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:

Intervention hors maintenance

Date:  Entreprise:

Description de l’intervention:

Signature Installateur:     Signature Client:
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BULL 20HE
BULL 20HEA

UNIONE NAZIONALE COSTRUTTORI
AUTOMATISMI PER CANCELLI, PORTE

SERRANDE ED AFFINI
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Dati tecnici Technical data Technische Daten BULL 20HE BULL 20HEA
Alimentazione

Assorbimento

Coppia

Intermittenza di lavoro

Grado di protezione

Temp. funzionamento

Peso max. cancello

Modulo cremagliera

Velocità apertura

Condensatore

Rumorosità

Lubrificazione

Peso

Feed

Absorption

Torque

Operating jogging

Protection class

Working temperature

Max. gate weight

Rack modulus 

Opening speed

Capacitor

Noise level

Lubrication

Weight

Speisung

Verbrauch

Kräftepaar

Betriebsintermittenz

Schutzklasse

Betriebstemperatur

Gittersgewicht max.

Modul der Zahnstange 

Öffnungsgeschwindigkeit

Kondensator

Geräuschentwicklung

Schmierung

Gewicht

230 Vac 50 Hz

3 A

40 Nm

80 %

IP44

-20°C / +50°C

2000kg

M4

10,5m/min

25 µF

<70 dB

Olio/Oil

21,4 Kg

120 Vac 60 Hz

6 A

40 Nm

80 %

IP44

-20°C / +50°C

2000kg

M4

10,5m/min

100 µF

<70 dB

Olio/Oil

21,9 Kg

Donnees technique Datos técnicos Dane techniczne BULL 20HE BULL 20HEA
Alimentation

Absorption

Couple

Intermittence de travail

Degré de protection

Temp. fonctionnement

Poids max. portail

Module de la crémaillère

Vitesse d'ouverture

Condensateur

Bruit

Lubrification

Poids

Alimentación

Absorción

Par

Intermitencia de trabajo

Grado de protección

Temp. funcionamiento

Peso máx. de la cancela

Módulo de cremallera

Velocidad de apertura

Condensador

Ruido

Lubrificación

Peso

Zasilanie

Pobór mocy

Moment obrotowy

Rodzaj pracy

Stopień ochrony

Temp. podczas pracy

Ciężar max. bramy

Typ listwy zębatej

Prędkość otwieraia

Kondensator

Max. halas

Smarowanie

Ciężar

230 Vac 50 Hz

3 A

40 Nm

80 %

IP44

-20°C / +50°C

2000kg

M4

10,5m/min

25 µF

<70 dB

Olio/Oil

21,4 Kg

120 Vac 60 Hz

6 A

40 Nm

80 %

IP44

-20°C / +50°C

2000kg

M4

10,5m/min

100 µF

<70 dB

Olio/Oil

21,9 Kg

200

245

39
5

316

39
5

Dimensioni d’ingombro - Overall dimensions
Abmessungen - Dimensions d’encombrement

Dimensiones exteriores - Wymiary gabarytowe
300

215
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180

318

Fig.1

40
Tubo corrugato
Grooved tube
Faltenrohr
Passe-câbles tubulaire
Tubo corrugado
Rurka sprężysta

IMPORTANTE: Rispettare questa quota!
IMPORTANT NOTE: Keep to this dimension!
WICHTIG: Dieses Maß beachten!
IMPORTANT: Respectez ce quota!
IMPORTANTE: ¡Respetar esta cota!
WAŻNE: Zachować ten wymiar!

N°4 tasselli Ø10/120mm
4 screw anchors Ø10/120mm
4 Dübel Ø10/120mm
N°4 chevilles Ø10/120mm
N°4 tacos Ø10/120mm
4 kołki Ø10/120 mm

N°4 fori Ø10
4 holes Ø10
4 Löcher Ø10
N°4 trous Ø10
N°4 agujeros Ø10
4 otwory Ø10

Fig.2

Fissaggio diretto su fondo in cemento esistente
Direct fitting on the already existing base in concrete 

Direkte Befestigung an einem vorhandenen Betonuntergrund
Ancrage direct sur fond en ciment préexistant 

Fijación directa sobre fondo de cemento existente
Bezpośrednie zamocowanie w istniejącym 

fundamencie betonowym 
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Fig.4

Scavo per getto di calcestruzzo
Hole for concrete layer 
Baugrube für Bettonierung
Cavage pour coulée de béton 
Excavación para vaciado de hormigón
Wykopy do wylania betonu

N°4 rosette 11x30
4 washers 11x30
4 Scheiben 11x30
N°4 rondelles 11x30
N°4 arandelas 11x30
4 podkładki 11x30

N°4 dadi M10
4 nuts M10
4 Muttern M10
N°4 écrous M10
N°4 tuercas M10
4 nakrętki M10

N°4 tirafondi filettati M10 annegati nel calcestruzzo
4 M10 threaded stretcher bolts  immersed in concrete 
4 Zugbolzen mit Gewinde M10 im Beton eingebettet
N°4 tire-fonds filetés M10 noyés dans le béton
N°4 tirafondos con rosca M10 ahogados en el hormigón
4 odciągi gwintowane  M10 zakotwiczone w betonie

Fig.3

100mm + X

X

N°4 barre M10
4 bars M10
4 Stäbe M10
N°4 barres M10
N°4 espárragos M10
4 drążki M10

N°4 rosette 
4 washers 
4 Scheiben 
N°4 rondelles 
N°4 arandelas 
4 podkładki 

A

N°4 tasselli per barre M10
4 screw anchors for bars M10
4 Dübel für Stäbe M10
N°4 chevilles pour barres M10
N°4 tacos para espárragos M10
4 płytki do drążków  M10

B
N°4 rosette 
4 washers 
4 Scheiben 
N°4 rondelles 
N°4 arandelas 
4 podkładki 

Fissaggio con regolazione su fondo in cemento esistente
Fitting with adjustment on the already existing base in concrete 
Befestigung an einem vorhandenen Betonuntergrund 
und Einstellung 
Ancrage avec réglage sur fond en ciment préexistant
Fijación con regulación sobre fondo de cemento 
existente
Zamocowanie z możliwością regulacji w 
istniejącym fundamencie betonowym 

Fissaggio con tirafondi su getto in calcestruzzo
Fitting with stretcher bolts on concrete layer 
Befestigung durch Zugbolzen an einer Bettonierung
Ancrage avec tire-fonds sur coulée de béton
Fijación con tirafondos sobre vaciado de hormigón
Zamocowanie z odciągiem w płycie betonowej 

Fig.3

N°4 dadi M10
4 nuts M10
4 Muttern M10
N°4 écrous M10
N°4 tuercas M10
4 nakrętki M10
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Fig.6

MIN = 0 mm
MAX = 20 mm

MIN =120 mm
MAX = 140 mm

Posizionare in altezza rispetto alla cremagliera e 
mettere a livello.

Place higher than rack and level.

Senkrecht gegenüber der Zahnstange positionieren 
und ausrichten.

Réglage en hauteur par rapport à la cremaillére et 
mise en niveau horizontal.

Posicionar en altura con respecto a la cremallera y 
apretar.

Ustawić na wskazanej wysokości względem zę-
batki i w pozycji poziomej.

Fig.5

Attendere il consolidamento del getto di calcestruzzo, quindi rimuovere i dadi "D" 
e le rondelle "R" fascia larga 11x30 e portarli sotto la piastra per consentire le 
regolazioni in altezza dell'attuatore.

Wait for hardening of the concrete layer, then remove the nuts “D” and the 
11x30 large band washers “R”, move them under the plate to allow for the 
actuator adjustment in height.

Abwarten bis der Beton ausgehärtet ist, dann die Muttern „D“ und die breiten 
Scheiben „R“ 11x30 abnehmen und unter die Platte bringen, um die Höhe des 
Aktuators einstellen zu können.

Attendez le durcissement de la coulée de béton et retirez les écrous  “D” et 
les rondelles “R” bande large 11x30, pèortez-les sous la plaque pour permet-
tre les réglages en hauteur de l’actuateur.

Esperar que se consolide el vaciado de hormigón, seguidamente quitar las tuercas 
“D” y las arandelas “R” faja larga 11x30 y ponerlas debajo de la placa para consentir 
las regulaciones de altura del actuador.

Odczekać na utwardzenie wylewu betonowego, a następnie odmontować na-
krętki „D” oraz podkładki ”R” szerokopasmowe 11x30 i umieścić je pod płytą 
w celu umożliwienia regulacji wysokości siłownika. 

D

R

R

D
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N.B.: Rispettare il passo
Important: Keep the pitch
Wichtig: Zahnteilung einhalten 

Important: Respecter le pas
NOTA: Respetar el paso
Uwaga: przestrzegać posuwu

Fig.8

130 min
150 max

P

D

V

Cremagliera in Fe
Fe rack
Zahnstange aus Stahl
Cremaillére en acier
Cremallera en Fe
Zębatka z Fe

≈1 mm

Fig.9

N°4 dadi M10
4 nuts M10

4 Muttern M10
N°4 écrous M10
N°4 tuercas M10
4 nakrętki M10

Fig.7

N°4 rosette di sicurezza
4 safety washers 

4 Sicherheitsscheiben 11x30
N°4 rondelles de sécurité

N°4 arandelas de seguridad
4 podkładki zabezpieczające

N°4 rosette 11x20 
4 washers 11x20 
4 Scheiben 11x20 

N°4 rondelles 11x20 
N°4 arandelas 11x20 

4 podkładki 11x20 
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A

S

1 ÷ 3 cm

G

Finecorsa appena premuto.
Just pressed limit stop.
Gedrückter Endanschlag.
Fin de course à peine appuyé.
Final de carrera apenas presionado.
Krańcówka dopiero co naciśnięta. 

N.B.: La staffa del finecorsa deve essere posizionata in modo tale da permettere 
l’arresto del cancello senza che questo vada a sbattere contro l’arresto meccanico
N.b. The limit stop flask must be positioned to ensure that the gate stops without 
knocking against the mechanical stop.
Der Endanschlagtbügel muß so positioniert werden, daß die Sperre des Gitters ohne 
das Flattern des Schiebegitters gegen den Endschalter A erfolgen kann.

N.B. L’étrier de fin de course doit être positionné de façon à pouvoir arrêter le 
portail, sans qu’il aille bûter sur le fin de course mécanique.
NOTA: La pletina del final de carrera debe ser colocada de tal forma que permita la 
parada de la cancela sin que ésta vaya a tocar con el tope mecánico.
Uwaga: Zaczep krańcówki musi być w pozycji takiej by możliwe było za-
trzymanie bramy niedopuszczając do jej zderzenia z zaporą mechaniczną.

OK

Fig.10
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Fig.12

C L

B CA

K Max 35 mm
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3 mm 74 mm

35 mm 63 mmBULL 20HE.S
BULL 20HEA.S

Fig.11
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Fig.13
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4

1

2

33 x 1,5 min

Legenda:
1 Motoriduttore con centralina incorporata BULL
2 Cremagliera RI.M4F/RI.M4Z
3 Staffe dei finecorsa
4 Fotocellule 
5 Fermi meccanici
6 Selettore a chiave o tastiera digitale 
7 Lampeggiante 
8 Antenna 

Legenda:
1 Ratio-motor complete with gear case BULL
2 Rack RI.M4F/RI.M4Z
3 Limit stop flasks
4 Photo-electric cells 
5 Mechanical stop
6 Key or digital keyboard selector 
7 Blinker 
8 Antenna 

Zeichenerklärung:
1 Drehzahlminderer mit eingebauter Schaltanlage BULL
2 Zahnstange RI.M4F/RI.M4Z
3 Endschlagbügel
4 Fotozelle 
5 Mech. Endanschlag
6 Schlüssel-Selektor oder Digital-Tastatur 
7 Blinklicht
8 Antenne 

Légende:
1 Motoréducteur avec circuit intégré BULL
2 Cremaillére RI.M4F/RI.M4Z
3 Etriers de fin de course
4 Photocellules 
5 Bûtée mécanique
6 Sélecteur à clef ou à clavier 
7 Feu clignotant 
8 Antenne

Leyenda:
1 Motorreductor con centralita incorporada BULL
2 Cremallera RI.M4F/RI.M4Z
3 Pletinas de los finales de carrera
4 Fotocélulas 
5 Topes mecánicos
6 Selector a llave o teclado digital 
7 Relampagueador 
8 Antena 

Objaśnienia:
1 Siłownik z wbudowaną centralką BULL
2 Zębatka RI.M4F/RI.M4Z
3 Zawieszki krańcowych wylączników posuwu
4 Fotokomórki 
5 Chwytaki mechaniczne
6 Przełącznik kluczowy lub panel sterujący 
7 Światło migające 
8 Antena 

2 x 1,5

R
G

 5
8

5

4 x 0,35

POWER

4

6

5

2 x 0,35

3 x 0,35

40÷60 cm dal suolo (secondo normativa vigente)
40÷60 cm from the ground (according to standard in force)
40÷60 cm aus dem Boden (nach geltende Normen)
40÷60 cm du sol (suivant les normes en vigueur)
40÷60 cm del suelo (según normativa vigente)
40÷60 cm od powierzchni ziemi (według obowiązującej normy)

Max 10 cm dalla zona di convogliamento
Max. 10 cm from the conveyance area
Max. 10 cm von der Zuführungszone
Maximum 10 cm de la zone d’acheminement
Max. 10 cm de la zona de desplazamiento
Max. 10 cm od strefy ciągnięcia
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FRA AVERTISSEMENTS
Il est interdit d’utiliser ce produit pour l’utilisation du produit ou avec des finalités ou modalités non prévues par le présent 
manuel. Toute autre utilisation pourrait compromettre l’intégrité du produit et présenter un danger pour les personnes ou 
pour les biens.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation impropre ou d’inobservation de la bonne technique dans la 
construction des portails, ainsi que de toute déformation qui pourrait avoir lieu lors de son utilisation.
Toujours conserver la notice pour toute autre consultation future.

Ce manuel est destiné exclusivement au personnel qualifié pour l’installation et la maintenance des ouvertures automatiques.
Le montage doit être accompli par du personnel qualifié (monteur professionnel, conformément à EN12635), dans le 
respect del la bonne technique et des normes en vigueur.
Vérifier que la structure du portail est adaptée pour être équipée d’un automatisme.
L’installateur doit fournir toutes les informations relatives au fonctionnement automatique, au déverrouillage d’urgence de 
l’automatisme, et livrer à l’utilisateur  les modes d’emploi.

Tenir à l’écart des enfants tous les matériaux d’emballage car ils représentent une source potentielle de danger. Ne pas 
disperser les matériaux d’emballage dans l’environnement, mais trier selon les différentes typologies (i.e. carton, polystyrène) 
et les traiter selon les normes locales.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande du produit. Conserver les télécommandes hors de
la portée des enfants.
Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (dont les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont limitées, ou ne disposant pas des connaissances adéquates, sauf sous surveillance ou après avoir reçu 
les consignes des personnes responsables de leur sécurité.
Appliquer tous les dispositifs de sécurité (photocellules, linteaux sensibles, etc..) nécessaires pour protéger la zone contre 
les risques de choc, d’écrasement, d’entraînement ou de cisaillement. Tenir compte des réglements et des directives en 
vigueur, des critéres de bonne technique, de l’utilisation, de l’environnement de l’installation, de la logique de functionne-
ment du système et des forces développées par l’automatisation.
L’installation doit être équipée de dispositifs de sécurité et de commandes conformes aux normes EN 12978 et EN 12453.

Prévoir sur le réseau de l’alimentation un interrupteur / sectionneur omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts 
égale ou supérieure à  3 mm..
Vérifier la présence en amont de l’installation électrique d’un interrupteur différentiel et d’une protection de surcourant 
adéquats.
Certains types d’installation requièrent le branchement du vantail à une installation de mise à terre satisfaisant les normes 
de sécurité e vigueur.
Avant toute intervention, d’installation, réparation et maintien, couper l’alimentation avant d’accéder aux parties électriques.
Déconnecter également les batteries tempon éventuellement présentes.
L’installation électrique et la logique de fonctionnement doivent être conformes aux normes en vigueur. 
Les conducteurs alimentés à des tensions différentes doivent être séparés physiquement ou bien, ils doivent être isolés 
en manière appropriée avec une gaine supplémentaire d’au moins 1 mm. 
Les conducteurs doivent être assurés par une fixation supplémentaire à proximité des bornes.
Pendant toute intervention d’installation, maintenance et réparation, couper l’alimentation avant de procéder à toucher 
les parties électriques. 
Recontrôler toutes les connexions faites avant d’alimenter la logique de commande.
Les entrées N.F. non utilisées doivent être shuntées

DÉMOLITION
Comme indiqué par le symbole à coté, il est interdit de jeter ce produit dans les ordures ménagères car les parties qui 
le composent pourraient nuire à l’environnent et à la santé des hommes, si traitées et évacuées de manière incorrecte. 
L’appareillage devra, par conséquent, être livré dans les spéciaux point de collecte et de triage, ou bien remis au revendeur 
lorsqu’on décide d’acheter  un appareillage équivalent. L’évacuation abusive du produit de la part de l’usager comporte 
l’application de sanctions administratives comme prévu par les normes en vigueur.

Les descriptions et les illustrations présentées dans ce manuel ne sont pas contraignantes. En laissant inaltérées les caractéristi-
ques essentielles du produit, le fabricant se réserve le droit d’apporter toute modification à caractère technique, de construction ou 
commerciale sans s’engager à revoir la cette publication.
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1. Notice générales
Pour une parfaite automatisation de portails coulissants, vérifier que les suivantes caractéristiques soient 
respectées:
- Le rail de guide et les roues devront être correctement dimensionnés et entretenus (pour éviter trop de 

frottement pendant le coulissement du portail).
- Pendant le fonctionnement, le portail ne devra pas trop onduler.
- L’ouverture et la fermeture devront être stopées par une bûtée mécanique (selon les normes en vigeur).

2. Caractéristiques générales
Automation avec alimentation monophasée pour portails coulissants, disponibles en 2 versions:
BULL 20HE pour portails avec poids maxi égal à 2000kg avec alimentation 230 Vac
BULL 20HEA pour portails avec poids maxi égal à 2000kg avec alimentation 120 Vac
Le BULL est un monobloc au design raffiné et de dimensions réduites; il est constitué d’un groupe en alu-
minium à l’intérieur duquel ont été placés le moteur et un système de réduction irréversible réalisé avec 
des matériaux très résistants. Le BULL est doté de fin de course à ressort. En cas de panne de courant, un 
déblocage d’urgence à clé personnalisée permet le déplacement manuel de la grille.
La sécurité anti-écrasement est garantie par un dispositif électronique (encodeur) qui détecte la présence 
d’obstacles potentiels.

3. Mise en pose de la plaque de fondation 
La Fig. 1 représente les dimensions de la plaque de fondation.
Il faut absolument respecter la distance de la crémaillère pour avoir la possibilité de placer et ôter l’actuateur 
une fois la crémaillère du vantail fixée.
Voila ci de suite les principales typologies d’ancrage de la plaque de fondation:
1 Pose sans réglage en hauteur sur fond en ciment préexistant (Fig.2). 
En utilisant la plaque comme gabarit de forage, exécutez 4 trous Ø10mm, où insérer des chevilles filetées en 
acier Ø10x120mm comme celles illustrées dans la Fig. 2. 
Fixez directement sur le sol l’actuateur comme l’indique la Fig.7.
2 Pose avec réglage en hauteur sur fond en ciment préexistant (Fig.3). 
En utilisant la plaque comme gabarit de forage, exécutez 4 trous pour l’insertion des chevilles pour barres 
filetées en acier de Ø 10mm.
Vissez 4 barres filetées de M10/120mm et ancrez les chevilles en vissant à terre les écrous “B” avec leurs 
rondelles.
Comme l’indique la Fig. 3 placez la plaque de fondation avec les écrous de réglage “A”. Placez le moteur 
comme indiqué dans la Fig.6 et après avoir effectué tous les réglages du cas, bloquez-le comme l’indique 
la Fig.7.
3 Pose avec réglage en hauteur sur fond en ciment à réaliser. 
Comme indiqué dans la Fig.4, ancrez les tire-fonds sur la plaque de fondation et prédisposez un cavages de 
dimensions.
Noyez les tire-fonds dans le ciment, en faisant attention au niveau de la plaque. 
Attendez le durcissement de la colée de béton et enlevez donc les écrous «D» et les rondelles «R» bande large 
11x30 . Portez-les sous la plaque pour permettre les réglages en hauteur de l’actuateur (Fig.5).
Effectuez les réglages mis en évidence dans la Fig. 6 et bloquez le moteur comme l’indique la Fig.7.

ATTENTION: indépendamment des  modalités d’ancrage utilisées, il faut vérifier avec soin la stabilité 
de l’actuateur et l’aptitude des matériaux utilisés.

4. Fixation de la cremaillére
Crémaillère en Fe 12x30mm.
Mettre en place les entretoises D en les soudant ou en les vissant au portail à une hauteur de 130/150 mm 
de la ligne médiane du trou de fixation à la base sur laquelle sera fixée la plaque de fondation. 
Respecter le pas de denture même dans le cas de 2 morceaux de cremaillére; pour cela il est conseillable 
d’adapter un autre morceau de cremaillére (voir Fig.8).
Visser la cremaillére avec les vis V, en ayant soin, lorsque le motoréducteur est installé, de laisser 1mm de jeu 
entre la cremaillére et le pignon denté (voir Fig.9); pour cela utiliser les boutonniéres de réglage de la cremaillére.

FRA AVERTISSEMENTS
Il est interdit d’utiliser ce produit pour l’utilisation du produit ou avec des finalités ou modalités non prévues par le présent 
manuel. Toute autre utilisation pourrait compromettre l’intégrité du produit et présenter un danger pour les personnes ou 
pour les biens.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation impropre ou d’inobservation de la bonne technique dans la 
construction des portails, ainsi que de toute déformation qui pourrait avoir lieu lors de son utilisation.
Toujours conserver la notice pour toute autre consultation future.

Ce manuel est destiné exclusivement au personnel qualifié pour l’installation et la maintenance des ouvertures automatiques.
Le montage doit être accompli par du personnel qualifié (monteur professionnel, conformément à EN12635), dans le 
respect del la bonne technique et des normes en vigueur.
Vérifier que la structure du portail est adaptée pour être équipée d’un automatisme.
L’installateur doit fournir toutes les informations relatives au fonctionnement automatique, au déverrouillage d’urgence de 
l’automatisme, et livrer à l’utilisateur  les modes d’emploi.

Tenir à l’écart des enfants tous les matériaux d’emballage car ils représentent une source potentielle de danger. Ne pas 
disperser les matériaux d’emballage dans l’environnement, mais trier selon les différentes typologies (i.e. carton, polystyrène) 
et les traiter selon les normes locales.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande du produit. Conserver les télécommandes hors de
la portée des enfants.
Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (dont les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont limitées, ou ne disposant pas des connaissances adéquates, sauf sous surveillance ou après avoir reçu 
les consignes des personnes responsables de leur sécurité.
Appliquer tous les dispositifs de sécurité (photocellules, linteaux sensibles, etc..) nécessaires pour protéger la zone contre 
les risques de choc, d’écrasement, d’entraînement ou de cisaillement. Tenir compte des réglements et des directives en 
vigueur, des critéres de bonne technique, de l’utilisation, de l’environnement de l’installation, de la logique de functionne-
ment du système et des forces développées par l’automatisation.
L’installation doit être équipée de dispositifs de sécurité et de commandes conformes aux normes EN 12978 et EN 12453.

Prévoir sur le réseau de l’alimentation un interrupteur / sectionneur omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts 
égale ou supérieure à  3 mm..
Vérifier la présence en amont de l’installation électrique d’un interrupteur différentiel et d’une protection de surcourant 
adéquats.
Certains types d’installation requièrent le branchement du vantail à une installation de mise à terre satisfaisant les normes 
de sécurité e vigueur.
Avant toute intervention, d’installation, réparation et maintien, couper l’alimentation avant d’accéder aux parties électriques.
Déconnecter également les batteries tempon éventuellement présentes.
L’installation électrique et la logique de fonctionnement doivent être conformes aux normes en vigueur. 
Les conducteurs alimentés à des tensions différentes doivent être séparés physiquement ou bien, ils doivent être isolés 
en manière appropriée avec une gaine supplémentaire d’au moins 1 mm. 
Les conducteurs doivent être assurés par une fixation supplémentaire à proximité des bornes.
Pendant toute intervention d’installation, maintenance et réparation, couper l’alimentation avant de procéder à toucher 
les parties électriques. 
Recontrôler toutes les connexions faites avant d’alimenter la logique de commande.
Les entrées N.F. non utilisées doivent être shuntées

DÉMOLITION
Comme indiqué par le symbole à coté, il est interdit de jeter ce produit dans les ordures ménagères car les parties qui 
le composent pourraient nuire à l’environnent et à la santé des hommes, si traitées et évacuées de manière incorrecte. 
L’appareillage devra, par conséquent, être livré dans les spéciaux point de collecte et de triage, ou bien remis au revendeur 
lorsqu’on décide d’acheter  un appareillage équivalent. L’évacuation abusive du produit de la part de l’usager comporte 
l’application de sanctions administratives comme prévu par les normes en vigueur.

Les descriptions et les illustrations présentées dans ce manuel ne sont pas contraignantes. En laissant inaltérées les caractéristi-
ques essentielles du produit, le fabricant se réserve le droit d’apporter toute modification à caractère technique, de construction ou 
commerciale sans s’engager à revoir la cette publication.
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5. Positionnement des étriers de fin de course (Fig.10)
Ouvrir le portail à la main, en laissant un espace de 1 à 3cm, selon le poids du portail, entre le portail et la bûtée 
mécanique A; ensuite fixer l’étrier de fin de course S avec des vis sans fin G de façon à ce que le senseur de 
fin de course soit appuyé. Répeter la même opération avec le portail en phase de fermeture.

6. Installation des aimants (BULL 20HE.S - 20HEA.S)  Fig.11
Les aimants sont insérés à l’intérieur des supports spéciaux (fig.11-”A”) qui, placés sur les étriers de fin de 
course ou sur la crémaillère, en s’approchant aux senseurs en provoquent la commutation.
Application sur étriers de fin de course 
Les supports sont équipés d’aubes d’encliquetage qui permettent Ie fixage aux étriers de fin de course, en 
principe fournies avec l’automation, comme indiqué dans la fig.11-B.
Ce type di fixage permet un réglage rapide de la position des aimants. Après avoir fixé la distance correcte, 
fixez avec une vis la position du support de manière à empêcher qu’il se déplace sur l’étrier.
Application sur crémaillère
La solution alternative est de fixer les supports directement sur la crémaillère, en utilisant les perçages mis 
en évidence dans la fig.11-C. Cette modalité ne permet pas de faire des réglages successifs, donc il vaudrait 
mieux faire des essais avec les supports fixés provisoirement, avant d’effectuer la fixation définitive.
IMPORTANT: La distance correcte entre l’aimant et le senseur dépend des caractéristiques de l’installation 
et ne peut pas être établie à l’avance, mais elle doit être relevée à travers une série d’essais.
A titre d’exemple nous indiquons dans le tableau de la fig.11 quelques unes des distances d’intervention du 
senseur (quota X) se referant à distances K de 3 et 35 mm.
En tout cas la distance K ne doit pas dépasser la valeur de 35 mm car une distance supérieure ne permet 
pas la commutation du senseur magnétique.

7. Manoeuvre manuelle (Fig.12)
En cas de panne électrique ou de mal fonctionnement, pour actionner manuellement le vantail procédez 
comme suit: 
-  Une fois insérée la clé personnalisée C, tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et tirez 

le levier L.
-  Le moto réducteur est ainsi bloqué et vous pouvez déplacer manuellement le vantail.
-  Pour restaurer le fonctionnement normal,refermez le levier L et actionnez manuellement le portail jusqu’à 

ce que l’engrenage est rétabli.

8. Branchements électriques
Pour brancher électriquement l’automation et pour régler les modalités de fonctionnement, consultez les 
instructions d’emploi de la centrale de commande.
En particulier le talonnage de la sensibilité du dispositif anti-écrasement (encodeur) doit être fait en 
respectant les normes en vigueur.
En outre nous rappelons qu’il est obligatoire d’effectuer le branchement de mise à la terre en utilisant le 
spécial serre-joint.
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BULL
Manuel d’instructions pour l’utilisateur

Normes de sécurité
• Ne pas stationner dans la zone de mouvement du vantail.
• Ne pas laisser les enfants jouer avec les commandes ou en proximité du vantail.
• En cas d’anomalies du fonctionnement ne pas essayer de réparer la panne, mais appelez un technicien 

compétent.

Manœuvre manuelle et d’urgence
En cas de panne électrique ou de mal fonctionnement, pour actionner manuellement le vantail procédez 
comme suit: 
• Une fois insérée la clé personnalisée C, tournez-la dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et tirez 

le levier L.
• Le moto réducteur est ainsi bloqué et vous pouvez déplacer manuellement le vantail.
• Pour restaurer le fonctionnement normal,refermez le levier L et actionnez manuellement le portail jusqu’à 

ce que l’engrenage est rétabli.

Maintenance
• Contrôler tous les mois le bon état du déverrouilleur manuel d’urgence.
• S’abstenir impérativement de toute tentative d’effectuer des maintenances extraordinaires ou des répara-

tions, sous risque d’accident. Contactez un technicien spécialisé pour ces opérations.
• L’actuateur ne demande pas de manutention ordinaire mais il faut verifier periodiquement l’efficience des 

dispositifs de sécurité et les autres parties de l’installation qui puissent créer dangers à cause d’usure.

Démolition
Au cas où le produit serait mis hors service, il est impératif de se conformer aux lois en vigueur pour ce qui 
concerne l’élimination différenciée et le recyclage des différents composants (métaux, matières plastiques 
câbles électriques, etc...) contactez votre installateur ou une firme spécialisée autorisée à cet effet.

C L
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Ref. BULL 20 HE
Code

BULL 20 HEA
Code Note

1 968600981 968600982
2 9686330
3 9688319
4 9686328
5 9686329
6 968601570
7 9686333
8 9688270
9 9686335

10 9686032
11 968600983 968600984
12 9686337
13 9688102 BULL_S
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EG-Konformitätserklärung
Erklärung gemäß Richtlinie 2004/108/CE(EMV); 2006/95/CE(LVD)

Hersteller: Automatismi Benincà SpA
Adresse: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italien
Erklärt, dass das Produkt: 

Automation für Schiebetore
BULL 20HE- 20HEA)
folgenden EG-Richtlinien entspricht:

• RICHTLINIE 2004/108/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES vom 15. Dezember 2004 zur Angleichung der Rechtsvorschriften 

der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische Verträglichkeit und zur Aufhebung der Richtlinie 89/336/EWG, gemäß nachstehenden Normen: 

EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007.

• RICHTLINIE 2006/95/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES vom 12. Dezember 2006 zur Angleichung der Rechtsvorschriften 

der Mitgliedstaaten betreffend elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen, gemäß nachstehenden Normen: 

EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008; EN 60335-2-103:2003.

• RICHTLINIE 2006/42/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES vom 17. Mai 2006 über Maschinen, zur Aufhebung der Richtlinie 

95/16/EG, gemäß Anforderungen für „unvollständige Maschinen“ und nachstehender Norm: EN13241-1:2003.

• Automatismi Benincà SpA erklärt, dass die technischen Unterlagen gemäß Anhang VII Teil B der Richtlinie 2006/42/EG erstellt wurden und dass das Produkt 

folgenden Anforderungen entspricht:  1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.1.5 - 1.2.1 - 1.2.3 - 1.2.6 - 1.3.1 - 1.3.2 - 1.3.3 - 1.3.4 - 1.3.7 - 1.3.9 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.4 - 1.5.5 - 1.5.6 

- 1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11 - 1.5.13 - 1.6.1 - 1.6.2 - 1.6.4 - 1.7.2 - 1.7.4 - 1.7.4.1 - 1.7.4.2 - 1.7.4.3.

• Der Hersteller verpflichtet sich die Informationen zu der „unvollständigen Maschine“ einzelstaatlichen Stellen auf begründetes Verlangen zu übermitteln. Durch 
die Übermittlung bleibt das intellektuelle Eigentum des Herstellers der „unvollständigen Maschine“ unberührt.

• Diese „unvollständige Maschine“ darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn gegebenenfalls festgestellt wurde, dass die Maschine, in die die unvoll-

ständige Maschine eingebaut werden soll, den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

• Das Produkt entspricht außerdem, falls zutreffend, folgenden Normen:

EN 12445:2002,  EN 12453:2002, EN 12978:2003.

Benincà Luigi, Rechtsvertreter

Sandrigo, 18/04/2016.

Déclaration CE de conformité
Déclaration conforme aux Directives 2004/108/CE(EMC); 2006/95/CE(LVD)

Fabricant: Automatismi Benincà SpA
Adresse: Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italie
Déclare que le produit: 
l’automatisme pour portails coulissant modèle 
BULL 20HE- 20HEA)
est conforme aux conditions requises par les Directives CE suivantes:
• DIRECTIVE 2004/108/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 15 décembre 2004 concernant le  rapprochement des législations des 
États membres relatives à la compatibilité électromagnétique  et qui abroge la Directive 89/336/CEE, selon les suivantes normes harmonisées: EN 61000-6-2:2005, 
EN 61000-6-3:2007.

• DIRECTIVE 2006/95/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 12 décembre 2006 concernant le  rapprochement des législations des États 
membres relatives au matériel électrique destiné à être employé dans certaines limites de tension ,selon les suivantes normes harmonisées:  EN 60335-1:2002 + 
A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008; EN 60335-2-103:2003.

• DIRECTIVE 2006/42/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 17 mai 2006 concernant les machines et qui modifie la Directive 95/16/
CE, en respectant les conditions requises pour les “quasi-machines”, selon la norme suivante: EN13241-1:2003.

• Automatismi Benincà SpA déclare, en outre, que la documentation technique pertinente a été constituée  conformément à l’annexe VII B de la Directive 
2006/42/CE et que les conditions requises essentielles ci de suite ont été respectées: 1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.1.5 - 1.2.1 - 1.2.3 - 1.2.6 - 1.3.1 - 1.3.2 - 1.3.3 - 1.3.4 - 
1.3.7 - 1.3.9 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.4 - 1.5.5 - 1.5.6 - 1.5.7 - 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11 - 1.5.13 - 1.6.1 - 1.6.2 - 1.6.4 - 1.7.2 - 1.7.4 - 1.7.4.1 - 1.7.4.2 - 1.7.4.3.

• Le fabricant s’engage à transmettre aux autorités nationales,  suite à une demande motivée, les informations concernant la “quasi-machine”. Cet engagement 
comprend les modalités de transmission et reste sans préjudices pour les droits de propriété intellectuelle du fabricant sur la  “quasi machine”.
• On communique que la “quasi-machine” ne doit pas  être mise en service avant que la machine finale, dans laquelle elle doit être incorporée, ait été elle même 
déclarée conforme, le cas échéant, aux dispositions de la Directive 2006/42/CE.
• En outre le produit, exclusivement en ce qui concerne les parties applicables, résulte conforme aux normes suivantes:
EN 12445:2002,  EN 12453:2002, EN 12978:2003.

Benincà Luigi, Responsable Légal.
Sandrigo, 18/04/2016.
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Legenda

Premere il tasto (-) / Press key (-) / Die Taste (-) drücken
Appuyez sur la touche (-) / Presionar la tecla (-) / Wcisnąć przycisk (-)

Premere il tasto (+) / Press key (+) / Die Taste (+) drücken
Appuyez sur la touche (+) / Presionar la tecla (+) / Wcisnąć przycisk (+)

Premere il tasto (PG) / Press key (PG) / Die Taste (PG) drücken
Appuyez sur la touche (PG) / Presionar la tecla (PG )/ Wcisnąć przycisk (PG)

Premere simultaneamente (+) e (-) / Press simultaneously keys (+) and (-)
Gleichzeitig (+) und (-) drücken / Presser simultanément (+) et (-)
Presionar simultáneamente (+) y (-) / Naciskać jednocześnie (+) i (-) 

Selezionare il valore desiderato con i pulsanti (+) e (-)
Increase/decrease the value with keys (+) and (-)
Mit den Tasten (+) und (-) kann man eingerichtete Werte ändern
Régler la valeur désirée avec les touches (+) et (-)
Establecer con las teclas (+) y (-) el valor deseado
Nastawia przyciskami (+) i (-) obraną wartoś

Selezionare il pulsante del trasmettitore da associare alla funzione 
Press the transmitter key, which is to be assigned to function
Taste des Sendegeräts drücken, dem diese Funktion zugeteilt werden soll.
Appuyer sur la touche du transmetteur qu’e l’on désire affecter à cette fonction.
Presionar la tecla del transmisor que se desea asignar a esta función.
Wcisnąć przycisk nadajnika, który zamierza się skojarzyć z tą funkcją.



29

FRA AVERTISSEMENTS
INFORMATIONS GÉNÉRALES 
Il est interdit d’utiliser ce produit pour l’utilisation du produit ou avec des finalités ou modalités non prévues par le présent manuel. 
Toute autre utilisation pourrait compromettre l’intégrité du produit et présenter un danger pour les personnes ou pour les biens.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’utilisation impropre ou d’inobservation de la bonne technique dans la construction 
des portails, ainsi que de toute déformation qui pourrait avoir lieu lors de son utilisation. Toujours conserver la notice pour toute 
autre consultation future.

GUIDE INSTALLATEUR
Ce manuel est destiné exclusivement au personnel qualifié pour l’installation et la maintenance des ouvertures automatiques.
Le montage doit être accompli par du personnel qualifié (monteur professionnel, conformément à EN12635), dans le respect del 
la bonne technique et des normes en vigueur. Vérifier que la structure du portail est adaptée pour être équipée d’un automa-
tisme. L’installateur doit fournir toutes les informations relatives au fonctionnement automatique, au déverrouillage d’urgence de 
l’automatisme, et livrer à l’utilisateur  les modes d’emploi.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX 
Tenir à l’écart des enfants tous les matériaux d’emballage car ils représentent une source potentielle de danger. Ne pas disperser 
les matériaux d’emballage dans l’environnement, mais trier selon les différentes typologies (i.e. carton, polystyrène) et les traiter 
selon les normes locales.
Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande du produit. Conserver les télécommandes hors de la portée des 
enfants. Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (dont les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont limitées, ou ne disposant pas des connaissances adéquates, sauf sous surveillance ou après avoir reçu les con-
signes des personnes responsables de leur sécurité. Appliquer tous les dispositifs de sécurité (photocellules, linteaux sensibles, 
etc..) nécessaires pour protéger la zone contre les risques de choc, d’écrasement, d’entraînement ou de cisaillement. Tenir compte 
des réglements et des directives en vigueur, des critéres de bonne technique, de l’utilisation, de l’environnement de l’installation, 
de la logique de functionnement du système et des forces développées par l’automatisation.L’installation doit être équipée de 
dispositifs de sécurité et de commandes conformes aux normes EN 12978 et EN 12453.
Utiliser exclusivement des accessoires et des pièces de rechange originales, l’utilisation de composants non originaux comporte 
l’exclusion du produit des couvertures prévues par le certificat de Garantie.Toutes la parties, mécaniques et électriques, qui com-
posent l'automation doivent correspondre aux conditions requises des réglementations en vigueur et reporter le marquage CE.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE 
Prévoir sur le réseau de l’alimentation un interrupteur / sectionneur omnipolaire avec distance d’ouverture des contacts égale 
ou supérieure à 3 mm. Vérifier la présence en amont de l’installation électrique d’un interrupteur différentiel et d’une protec-
tion de surcourant adéquats.
Certains types d’installation requièrent le branchement du vantail à une installation de mise à terre satisfaisant les normes de 
sécurité e vigueur.
Avant toute intervention, d’installation, réparation et maintien, couper l’alimentation avant d’accéder aux parties électriques. 
Déconnecter également les batteries tempon éventuellement présentes. L’installation électrique et la logique de fonctionnement 
doivent être conformes aux normes en vigueur. Les conducteurs alimentés à des tensions différentes doivent être séparés 
physiquement ou bien, ils doivent être isolés en manière appropriée avec une gaine supplémentaire d’au moins 1 mm. Les con-
ducteurs doivent être assurés par une fixation supplémentaire à proximité des bornes. Pendant toute intervention d’installation, 
maintenance et réparation, couper l’alimentation avant de procéder à toucher les parties électriques. Recontrôler toutes les 
connexions faites avant d’alimenter la logique de commande. Les entrées N.F. non utilisées doivent être shuntées

DÉMOLITION
Comme indiqué par le symbole à coté, il est interdit de jeter ce produit dans les ordures ménagères car les parties qui le composent 
pourraient nuire à l’environnent et à la santé des hommes, si traitées et évacuées de manière incorrecte. L’appareillage devra, par 
conséquent, être livré dans les spéciaux point de collecte et de triage, ou bien remis au revendeur lorsqu’on décide d’acheter  un 
appareillage équivalent. L’évacuation abusive du produit de la part de l’usager comporte l’application de sanctions administratives 
comme prévu par les normes en vigueur.

Les descriptions et les illustrations présentées dans ce manuel ne sont pas contraignantes. En laissant inaltérées les caractéristiques essentielles du produit, le 
fabricant se réserve le droit d’apporter toute modification à caractère technique, de construction ou commerciale sans s’engager à revoir la cette publication.

DONNÉES TECHNIQUES 
Alimentation du réseau 230 Vac 50/60 Hz

Sortie Moteur 1 moteur 230Vac

Puissance maximale moteur 1000 W 

Sortie alimentation accessoires 24Vdc 500mA max.

Dégrée de protection IP54

Temp. de fonctionnement -20°C / +70°C

Récepteur 433,92 MHz intégré et paramétrable
(à code variable ou fixe + à code variable + ARC Advanced Rolling Code)

Quantité des code mémorisables 64
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1) CENTRALE DE COMMANDE CP.BULL.RI - CP.BISON OM - MATRIX
1.1) FONCTIONS ENTRÉES/SORTIES

N° Bornes Fonction Description

1-2 Alimentation Entrée 230Vac 50Hz (1-Phase/2-Neutre)

3 GND
Branchement mise à terre. Utiliser le connecteur prédisposé sur la plaque de fixation de la centrale.
Le raccordement à la terre est OBLIGATOIRE, à travers ce raccordement même les structures métal-
liques de la motorisation sont mises à terre 

4-5 Antenne Branchement antenne fiche récepteur radio à insertion (4-signal/5-écran).

8-9 24Vac Sortie alimentation accessoires 24Vac/1A max

10-11
SCA o
Lumière de 
service

Contact sec N.O. configurable comme SCA (voyant portail ouvert), lumière de travail temporisée (voir Logique 
SERL) ou comme sortie canal radio (voir Logique 2Ch).

12-13 PHOTO TEST Contact net N.O. utilisé pour alimenter les transmetteurs des photocellules en modalité TEST. 
Voire schéma Figura 3 et Logiques TST1 et TST2.

14 COM Commun pour les entrées de commande.

15 OPEN Entrée touche OUVRE (contact N.O.). Contact utilisable pour ouvertures temporisées avec minuteur.

16 CLOSE Entrée bouton pressoir FERME (contact N.O.)

17 Pas à pas Entrée bouton pressoir pas à pas (contact N.O.) 

18 PED Entrée bouton pressoir accès piétons (contact N.O.), commande l’ouverture partielle, configurable par le 
paramètre TPED. A la fin du temps TCA (si activé) la fermeture est commandée.

19 COM Commun pour fin de course et sécurité

20 STOP Entrée bouton pressoir STOP (contact N.F.) 

21 PHOT O

Entrée (contact N.F.) pour dispositifs de sécurité (i.e.: photocellules).
En phase de fermeture: l’ouverture du contact cause l’arrêt du moteur lorsque la photocellule est délivrée, le 
moteur renverse la direction de marche (ouvre).
En phase d’ouverture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur, lorsque la photocellule est délivrée, 
le moteur part à nouveau en ouverture.

22 SWO Entrée fin de course OUVRE (contact N.F.)

23 SWC Entrée fin de course FERME (contact N.F.)

24 PHOT C
Entrée (contact N.F.) pour dispositifs de sécurité (i. e . photocellules).
En phase de fermeture: Comportement configurable par la logique PHCL.
En phase d’ouverture: Comportement configurable par la logique PHC.

25-26 DAS

Entrée contact barre à palpeurs
Barre résistive: cavalier “DAS” fermée
Barre mécanique: cavalier “DAS” ouvert
L’intervention de la barre arrête le mouvement du ventail et le renverse pendant 3s environ.
En cas d’absence de la barre: cavalier “DAS” ouvert, pontet entre les serre joints 25-26.

27-28-29 Moteur Branchement moteur 230Vac - monophasé: 27-Phase/28-Commune/29-Fase

27-30 Condensateur Branchement condensateur

31-32 Clignotant Branchement clignotant 230Vac 40W max. 

La centrale est équipée d’un module radio intégré pour la réception des télécommandes à code variable, à code ARC (Advanced
Rolling-Code) ou à code fixe, avec fréquence 433.92MHz.

Vérification connexions:
1) Couper l’alimentation.
2) Débloquer la porte manuellement, l’amener environ à la moitié de sa course et la rebloquer.
3) Restaurer l’alimentation.
4) Donner une commande de pas à pas en intervenant sur le bouton ou avec la radiocommande. 
5) Le vantail doit bouger en ouverture. Au cas contraire, utiliser la logique MINV pour invertir le sens d’ouverture.
6) Coupez l’alimentation.Rétablissez l’alimentation.
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2) AUTOAPPRENTISSAGE DES COTES ET ETALONNAGE DU DISPOSITIF ANTI-ÈCRASEMENT 
Suite à l’installation de l’automatisme les conducteurs électriques et avoir programmé toutes les fonctions requises, il est nécessaire exécuter 
l’auto apprentissage des cotes et des couples. 
Allez dans le menu AUTO et appuyer sur la touche <PGM> L’afficheur présente PUSH. 
Appuyez encore sur la touche <PGM>: La procédure d’auto étalonnage commence: l’afficheur présente la sigle PRG et la procédure d’auto 
apprentissage commence, il faut attendre au moins 2 cycles complets pour que la course soit mémorisée. Terminée la procédure l’afficheur 
présente le mot OK. 
La procédure peut être exécutée indépendamment de la position du vantail et elle peut être interrompue à tout moment en appuyant simul-
tanément sur les touches <+> et <->, ou à l’aide de l’intervention des entrées STOP/PHO/PHA/DAS/PP/PED. 
Une fois la Si la procédure n’aboutit pas à un résultat positif, le système affiche le message ERR, vérifier donc la présence d’éventuels obstacles 
ou points de friction sur le vantail.

3) CENTRALE DE COMMANDE COMPATIBLE ARC
IMPORTANT, LIRE AVEC ATTENTION:
Le récepteur radio présent dans ce produit est compatible avec les nouveaux émetteurs ARC (Advanced Rolling Code) qui garantissent,
grâce à la codification en 128 bits, une sécurité anti-copiage supérieure.
La mémorisation des nouveaux émetteurs ARC est complètement analogue à celle des émetteurs Rolling Code avec codification HCS
mais il faut garder à l’esprit que :
1) Les émetteurs ARC et Rolling Code HCS ne peuvent pas être mémorisés dans un récepteur simple.
2) Le premier émetteur mémorisé établit la typologie d’émetteurs à utiliser par la suite.
Si le premier émetteur mémorisé est ARC, il ne sera pas possible de mémoriser des émetteurs Rolling Code HCS et vice-versa.
3) Les émetteurs à code fixe ne peuvent être utilisés qu’en association avec ceux Rolling Code HCS, en réglant la logique CVAR sur
OFF. Ils ne sont donc pas utilisables en association avec les émetteurs ARC.
Si le premier émetteur Rolling Code mémorisé est un ARC, la logique CVAR n’a pas d’influence.
4) Si on souhaite changer de typologie d’émetteurs, il est nécessaire de réinitialiser le récepteur .

4) PROGRAMMATION
La programmation des différentes fonctions de la logique de commande est effectuée en utilisant l’afficheur à cristaux liquides présent sur le 
tableau de la logique et en programmant les valeurs désirées dans les menus de programmation décrits ci-après. 
Le menu paramètres permet d’associer une valeur numérique à une fonction, comme pour un trimmer de réglage.
Le menu des logiques permet d’activer ou de désactiver une fonction, comme pour le réglage d’un dip-switch.
D’autres fonctions spéciales suivent les menus paramètres et logiques et peuvent varier suivant le type de logique de commande ou de version de 
logiciel.

4.1)POUR ACCÉDER À LA PROGRAMMATION
1 Presser la touche <PG>, l’afficheur présente le premier menu Paramètres “PAR”. 
2 Choisir avec la touche <+> ou <-> le menu que l’on souhaite sélectionner (PAR>>LOG>>RADIO>>NMAN>>RES).
3 Presser la touche <PG>, l’afficheur présente la première fonction disponible dans le menu.
4 Choisir avec la touche <+> ou <-> la fonction que l’on souhaite sélectionner.
5 Presser la touche <PG>, l’afficheur montre la valeur actuellement programmée pour la fonction sélectionnée.
6 Choisir avec la touche <+> ou <-> la valeur que l’on souhaite attribuer à la fonction.
7 Presser la touche <PG>, l’afficheur montre le signal “PRG” qui indique que la programmation a eu lieu.

Notes: 
La pression simultanée de <+> et <-> effectuée à l’intérieur d’un menu fonction permet de revenir au menu supérieur sans apporter de modification. 
La pression simultanée de <+> et <-> effectuée avec l’afficheur éteint affiche la version logicielle de la carte.
Maintenir la pression sur la touche <+> ou sur la touche <-> pour accélérer l’incrémentation/décrémentation des valeurs.
Après une attente de 30s, la logique de commande sort du mode programmation et éteint l’afficheur.

5) PARAMÈTRES, LOGIQUES ET FONCTIONS SPÉCIALES
Les tableaux ci de suit décrivent singulièrement les fonctions disponibles dans la centrale.

5.1) PARAMETRES (PAR)

MENU FONCTION MIN-MAX-(Default) MEMO

TCA
Temps de fermeture automatique. Actif uniquement avec logique “TCA”=ON.
A’ la fin du temps affiché la centrale commande un manœuvre de fermeture. 3-240-(40s)

TM
Temps travail moteur. Actif uniquement avec logique ENC:OFF. 
Règle le temps de fonctionnement durant la phase d’ouverture et fermeture du moteur. 1-250-(90s)

Tped
Règle l’espace parcouru par le vantail durant l’ouverture partielle (accès piéton).
Valeur exprimée en décimètres. 5-100-(15%)

TSM
Règle l’espace couvert par le ventail durant la phase de ralentissement.
0 = ralentissement invalidé 0-100-(10%)

PMo Règle le couple appliqué au moteur durant la phase d’ouverture.* 1-99-(40%)

PMC Règle le couple appliqué au moteur durant la phase de fermeture.* 1-99-(40%)

PSo Règle le couple appliqué au moteur durant la phase de ralentissement en ouverture* 1-99-(50%)

PSC Règle le couple appliqué au moteur durant la phase de ralentissement en fermeture* 1-99-(50%)
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SEAV
Règle le seuil d’intervention du dispositif anti-écrasement (Encodeur) durant la phase à vitesse 
normale.*
99: sensibilité maxi - 0: sensibilité min

0-99-(1%)

SEAR
Règle le seuil d’intervention du dispositif anti-écrasement (Encodeur) durant la phase de 
ralentissement.*
99: sensibilité maxi - 0: sensibilité min

0-99-(1%)

TLS Actif uniquement avec logique SERL:ON. Règle le temps d’activation de la lumière de service. 1-240-(60s)

ibra
Règle la force du frein moteur.
0: freinage invalidé - 1:freinage min - 99: freinage maxi 0-99-(80%)

BLC

Retard arrêt moteur sur le fin de course. Actif uniquement avec ralentissement (TSM) activé.
Règle le temps de retard d’arrêt suite à l’intervention du fin de course. Utiliser une valeur propor-
tionnée au poids du portail. Utiliser les valeurs indicatives indiquées ci de suite:
25  portails très lourds (retard plus grand)
18 portails lourds
10  portails moyens
1  portails légers (court retard)
0  hors service (aucun retard)

0-25 (0)

* ATTENTION: L’ affichage erronée d’un de ces paramètres peut s’avérer dangereux. 
Respectez les normes en vigueur!

5.2) LOGIQUES (LOG)

MENU FONCTION DEFAULT MEMO

TCA
Valide ou invalide la fermeture automatique
On: fermeture automatique validée
Off: fermeture automatique invalidée

(ON)

IBL

Valide ou invalide la fonction copropriété 
On: fonction copropriété validée. L’impulsion P.P. ou du transmetteur n’a aucun effet durant la 
phase d’ouverture.
Off: fonction copropriété invalidée. 

(OFF)

IBCA
Active ou désactive les commandes PP et PED durant la phase TCA. 
On: Commandes PP et PED non activées.
Off: Commandes PP et PED activées.

(OFF)

SCL

Valide ou invalide la fermeture rapide
On: fermeture rapide validée. Avec portail ouvert ou en mouvement l’intervention de la photocellule 
provoque la fermeture automatique après 3 s. Active uniquement avec TCA:ON 
Off: fermeture rapide invalidée. 

(OFF)

PP
Saisie la modalité de fonctionnement du ”Bouton pressoir P.P.” et du transmetteur.
On: Fonctionnement: OUVRE > FERME > OUVRE >
Off: Fonctionnement: OUVRE > STOP > FERME > STOP >

(OFF)

PRE
Valide ou invalide le pré clignotement.
On: pré clignotement validé. Le clignotant s’active 3s avant le départ du moteur.
Off: pré clignotement invalidé.

(OFF)

LTCA
Valide ou invalide le clignotant durant le temps TCA.
On: Clignotant actif.
Off: Clignotant non actif.

(OFF)

HTR

Valide ou invalide la fonction Homme mort. 
On: Fonction Homme mort. 
La pression des boutons pressoirs OUVRE/FERME doit être gardée durant toute la manœuvre. 
Off: Fonctionnement automatique.

(OFF)

ENC
Valide ou invalide l’Encodeur. 
On: Encodeur validé.
Off: Encodeur invalidé.

(ON)

CVAR

Il active ou désactive les émetteurs à code programmable. 
IMPORTANT : Les émetteurs à code programmable ne sont utilisables que conjointement avec 
ceux Rolling Code HCS.
On : Le récepteur radio n’est activé que pour les émetteurs Rolling Code (ARC ou HCS, le premier 
émetteur configure le mode de fonctionnement).
Off: Le récepteur n’est activé que pour les émetteurs Rolling Code HCS et est programmable 
(auto-apprentissage et dip/switch).

(ON)

2CH

Valide ou invalide la deuxième chaine radio sur la sortie SCA (fig.2).
On: Sortie SCA configurée comme deuxième chaine radio. 
La logique SERL doit être réglée en mode OFF. 
Off : sortie AUX peut être programmée comme SCA, ou par la logique SERL (la programmation 
d’une radiocommande dans le menu RADIO 2CH exécute l’ouverture piétonne).

(OFF)

SERL

Valide ou invalide la fonction lumière de service sur la sortie SCA (fig.2).
On: A’ chaque manœuvre le contact est fermé pour le temps affiché par le paramètre TLS. Uti-
lisez un relais auxiliaire pour la commande de la lumière.
Off : sortie AUX peut être programmée comme SCA, ou par la logique 2CH.

(OFF)
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TST1
Valide ou invalide le contrôle des photocellules sur l’entrée PHOT O.
On: Contrôle validé. Si le contrôle s’avère négatif aucune manœuvre est commandée
Off: Contrôle invalidé.

(OFF)

TST2
Valide ou invalide le contrôle des photocellules sur l’entrée PHOT C.
On: Contrôle validé. Si le contrôle s’avère négatif aucune manœuvre est commandée
Off: Contrôle invalidé.

(OFF)

tst3

Activer ou désactiver le test d’entrée BAR.
L’activation de la fonction TEST n’est possible qu’avec l’utilisation des articles SC.RF et RF / 
RF.SUN, consultez les instructions spécifiques.
On: Contrôle validé. Si le contrôle s’avère négatif aucune manoeuvre est commandée.
Voir Fig.7 - “BAR TEST”.
Off: Contrôle invalidé.

(OFF)

PHcl

Saisie la modalité de fonctionnement de l’entrée PHOT C.
On: Entrée PHOT C active soit en phase d’ouverture soit en phase de fermeture.
En phase d’ouverture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur, lorsque la photocellule 
est délivrée, le moteur redémarre en ouverture.
En phase de fermeture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur, lorsque la photocel-
lule est délivrée, le moteur renverse le sens de marche (ouvre).
Off: Entrée PHOT C active uniquement en fermeture.
En phase de fermeture: l’ouverture du contact provoque l’arrêt du moteur et le demi-tour instan-
tané du sens de marche (ouvre).

(OFF)

SPN
Active ou désactive la fonction de démarrage. 
On: Démarrage activé. A’ chaque début de manœuvre pour 2s le moteur fonctionne au couple maximal.
Off: Exécute les départs à vitesse ralentie pour 2 secondes pour passer par la suite à la vitesse normale.

(ON)

MINV
Sélectionne le sens d’ouverture du moteur (voir Fig.17):
On: Moteur installé à droite
Off: Moteur installé à gauche

(OFF)

bar

Il modifie le mode de fonctionnement des entrées PHOT OPEN et BAR dans le cas où sont ins-
tallées les côtes sensibles au niveau des bords mobiles d’ouverture et de fermeture (voir Fig.18).
On : L’entrée PHOT OPEN a une fonction analogue à l’entrée BAR mais n’inverse le mouvement 
pendant 3 secondes que durant la phase d’ouverture. La côte reliée à l’entrée BAR n’est active 
que durant la phase de fermeture.
Off : L’intervention de la côte sensible reliée à l’entrée BAR arrête le mouvement de la porte et 
inverse pendant environ 3 secondes, aussi bien à l’ouverture qu’à la fermeture. 
L’entrée PHOT OPEN reprend le fonctionnement de la photocellule active à l’ouverture.

(OFF)

REM

Active ou désactive l’insertion à distance des radio transmetteurs (voir paragraphe APPREN-
TISSAGE à DISTANCE DES TRANSMETTEURS).
On: Insertion à distance activée
Off: insertion à distance désactivée.

(ON)

5.3) RADIO (RADi)

MENU FONCTION

PP

En sélectionnant cette fonction le récepteur se pose en attente (Push) d’un code émetteur à attribuer à la fonction pas à pas.
Appuyez sur le bouton pressoir de l’émetteur que vous désirez réserver à cette fonction.
Si le code est valable, il est stocké en mémoire et le message OK est affiché.
Si le code n’est pas valable le message affiché est «Err».

2Ch

En sélectionnant cette fonction le récepteur se met en attente (Push) d’un code transmetteur à affecter au deuxième canal radio. 
Appuyer sur la touche du transmetteur que l’on veut affecter à cette fonction.
Si le code est valable, il est mémorisé et le message OK est affiché.
Si le code n’est pas valable, c’est le message Err qui s’affiche.

PED

En sélectionnant cette fonction le récepteur se pose en attente (Push) d’un code transmetteur à affecter à la fonction PED. 
Appuyez sur le bouton pressoir de l’émetteur que vous désirez réserver à cette fonction.
Si le code est valable, il est stocké en mémoire et le message OK est affiché.
Si le code n’est pas valable le message affiché est «Err».

CLR
En sélectionnant cette fonction le récepteur se pose en attente (Push) d’un code émetteur à effacer de la mémoire.
Si le code est valable, il est effacé et le message OK est affiché.
Si le code n’est pas valable ou s’il n’est pas stocké en mémoire, le message affiché est «Err»

RTR Efface complètement la mémoire du récepteur. Confirmation de l’opération est demandée.

5.4) NOMBRE DE CYCLES (Nman)
Affiche le nombre de cycles complets (ouverture+fermeture effectués par l’automatisme.
La première pression de la touche <PG> affiche les 4 premiers chiffres, la deuxième pression les 4 derniers.
Ex. <PG> 0012 >>> <PG> 3456 : 123.456 cycles effectués.
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5.5) CYCLES (maci)

Cette fonction permet d’activer la signalisation de demande d’entretien après un nombre de manœuvres choisit par l’installateur.
Pour activer et sélectionner le nombre de manœuvres, procéder comme il suit:
Appuyer sur la touche <PG>, le système affiche OFF sur l’écran de visualisation, pour indiquer que la fonction est désactivée (valeur de défaut). 
Avec les touches <+> et <-> sélectionner une des valeurs numériques proposées (de OFF à 100). Les valeurs doivent être entendues comme cen-
taines de cycles de manœuvres (i.e.: la valeur 50 indique 5000 manœuvres).
Appuyer sur la touche OK pour activer la fonction. L’écran de visualisation affiche le message PROG.
La demande d’entretien est signalée à l’usager avec un long clignotement de 10s environ à la fin de la manœuvre.

5.6) RESET (RES)
Réinitialisation de la logique de commande ATTENTION ! Reprogramme la logique de commande avec les valeurs par défaut.
La première pression de la touche <PG> provoque le clignotement du mot RES, une autre pression de la touche <PG> réinitialise la logique de 
commande.
Note: Les transmetteurs du récepteur ne sont pas effacés.

5.7) AUTOSET (AUTO)

Exécute l’apprentissage de la course de l’automation et l’étalonnage des couplets de fonctionnement.
Voir paragraphe AUTOAPPRENTISSAGE 

5.8) CODE DE PROTECTION (CODE)
Permet de saisir un code de protection d’accès à la programmation de la centrale.
Le système permet de saisir un code alphanumérique de quatre caractères en utilisant des chiffres de 0 a 9 et les lettres A-B-C-D-E-F.
A’ tout moment il est possible d’ annuler l’opération de saisie du code, en appuyant simultanément sur les touches + et Une fois le mot de passe 
saisi, on a la possibilité d’opérer sur la centrale, en entrant et en sortant de la programmation pendant environ 10 minutes, de manière à opérer le 
réglage et l’essai des fonctions.
La valeur de défaut est 0000 (quatre fois zéro) et indique l’absence du code de protection.
En remplaçant le code 0000 avec n’importe quel autre code on active la protection de la centrale, en empêchant l’accès à tous les menus. Si l’on 
désire saisir un code de protection, procéder comme il suit:
- sélectionner le menu Code et appuyer sur OK.
- le système affiche le code 0000, même si un code de protection à été précédemment saisi.
- avec les touches + e – on peut varier la valeur du caractère clignotant.
- avec la touche OK on confirme le caractère clignotant et l’on passe au suivant.
- après avoir saisi les 4 caractères le système affichera un message de confirmation “CONF”.
- après quelques secondes le code 0000 est affiché à nouveau 
- il faut confirmer à nouveau le code de protection précédemment saisi, à fin d’éviter tout saisie involontaire.
Si le code correspond au précédent, le système affiche un message de confirmation “OK”
La centrale sort automatiquement de la phase de programmation et pour accéder à nouveau aux menus il faudra saisir le code de protection 
mémorisé.
IMPORTANT: NOTER le code de protection et le GARDER EN LIEU SÛR pour futures opérations d’entretien. Pour enlever un code d’une 
centrale protégée il faut entrer dans programmation avec le mot de passe et ramener le code à la valeur de défaut 0000.
EN CAS DE PERTE DU CODE IL FAUT S’ADRESSER À L’ASSISTANCE TECHNIQUE AUTORISÉE, POUR LE REDÉMARRAGE TOATL DE LA 
CENTRALE.

ATTENTION: 
Après toute variation introduite sur les logiques ou après avoir mis la centrale à l’état initial il faut exécuter une procédure 

d’auto apprentissage (Menu Auto - voir Auto apprentissage Cotes)

6) MODALITÉ DE FONCTIONNEMENT AVEC CODEUR AUTORISÉ/COUPÉ
Avec LOGIQUE ENC=ON:
- le capteur contre l’écrasement est activé. Régler la sensibilité avec les paramètres SEAV et SEAR conformément aux normes en vigueur. Un réglage 
précis du frein moteur (paramètre IBRA) peut contribuer au respect des normes de sécurité.
- si on active le ralentissement en amenant le paramètre TSM de 0 à une valeur supérieure, il faut exécuter une procédure d’auto apprentissage.
Lorsque la course sera réglée la centrale gèrera automatiquement les phases de ralentissement de l’ouverture et de la fermeture. L’espace de ralen-
tissement peut être augmenté ou diminué par le paramètre TSM.
La course est constamment mise à jour et mise en mémoire avec la position du portail pour cas de panne d’électricité.

Avec LOGIQUE ENC=OFF:
- le capteur contre l’écrasement est désactivé
- si le paramètre TSM>0 (ralentissement activé), la première manoeuvre est faite à une vitesse normale pour l’apprentissage de la course de la porte, 
aussi en cas de manque d’électricité.

7) APPRENTISSAGE À DISTANCE DES TRANSMETTEURS
Si l’on dispose d’un transmetteur déjà mémorisé dans le récepteur il est possible d’effectuer l’apprentissage radio à distance (sans nécessairement 
accéder à la centrale). La logique REM doit être sur ON.
IMPORTANT: La procédure doit être exécutée avec les portails en ouverture durant la pause TCA.
Procéder comme il suit:
1 Appuyer sur la touche cachée du transmetteur déjà mémorisé.
2 Appuyer, dans 5s, la touche du transmetteur déjà mémorisé correspondant au canal à associer au nouveau transmetteur. Le clignotant s’allume.
3 Appuyer dans 10s la touche cachée du nouveau transmetteur.
4 Appuyer, dans 5s, la touche du nouveau transmetteur à associer au canal choisi au point 2, le clignotant s’éteint.
5 Le récepteur mémoriser le nouveau transmetteur et sort immédiatement de la programmation. 
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8) DIAGNOSTIC

En cas d’anomalies de fonctionnement, il est possible d’afficher, en appuyant sur les boutons pres-
soirs + o -, l’état de toutes les entrées (fin de course, commande et sécurité). Sur l’écran chaque 
entrée est associée à un segment qui en cas d’activation s’allume, suivant le schéma ci-dessous.

PHOT 0

SWC

STOP

SWO

PHOT C DAS

P.P. PED OPEN CLOSE

9) PLOMBS
F1 Plomb de protection transformateur
F2 Plomb de protection sortie accessoires et signaux
F3 Plomb de protection sortie moteur et clignotant

10) MESSAGES D’ERREUR
Ci de suite une liste de quelques-uns des messages affichés en cas d’anomalies de fonctionnement:

Err1 Moteur Demander l’assistance technique.

Err4 Erreur vérification circuit PHOT O Vérifier branchements, correct alignement photocellule PHOT O ou présence d’obstacles.

Err5 Erreur vérification circuit PHOT C Vérifier branchements, correct alignement photocellule PHOT O ou présence d’obstacles.

ENC Erreur Encodeur Erreur connexion ou panne dans le dispositif encodeur.

Amp Détection obstacle Signale la présence d’un obstacle (dispositif anti-écrasement)
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STAR

UNIONE NAZIONALE COSTRUTTORI
AUTOMATISMI PER CANCELLI, PORTE

SERRANDE ED AFFINI



ATTENZIONE! Nelle versioni STAR il circuito stampato presenta delle 
parti sotto tensione di rete, potenzialmente pericolose.  
Dare alimentazione al lampeggiante solo dopo aver chiuso il conte-
nitore.

CAUTION! In the LAMPI-LED versions, the printed circuit has some live parts, which are 
potentially dangerous.  
Power the flashing lamp only after positioning its cover.

ACHTUNG! Bei den Ausführungen STAR werden einige Teile der Platine mit Netzstrom 
versorgt. Es besteht Stromschlaggefahr! Die Blinkleuchte erst dann mit Strom versor-
gen, nachdem der Behälter geschlossen worden ist.

ATTENTION! Dans les versions STAR le circuit imprimé présente des parties sous ten-
sion, en puissance dangereuses.  
Ne brancher le clignotant au réseau électrique qu’après avoir fermé le boîtier.

¡ATENCIÓN! En las versiones STAR el circuito impreso presenta unas partes que están 
bajo tensión de red, por lo que son potencialmente peligrosas. Dar alimentación al 
intermitente solamente después de haber cerrado el contenedor.

UWAGA! W wersjach STAR układ wydruku ma części znajdujące się pod napięciem sie-
ciowym, które są potencjalnie niebezpieczne.  
Włączyć dopływ zasilania do migacza tylko po zamknięciu pojemnika.

!

"

ATTENZIONE!  I diodi LED presenti sul circuito stampato possono 
provocare danni alla vista se guardati da distanza ravvicinata senza 
opportuna protezione.
Dare alimentazione al lampeggiante solo dopo aver chiuso il conte-
nitore.

CAUTION!  The LED diodes mounted on the printed circuit can cause injuries to eyes if 
their light hits eyes at a near distance without special eye protection.
Power the flashing lamp only after positioning its cover.

ACHTUNG!  Die LED-Dioden der Platine sind für die Augen gefährlich, wenn man sie aus 
der Nähe ohne geeignete Brillen beobachtet. Die Blinkleuchte erst dann mit Strom ver-
sorgen, nachdem der Behälter geschlossen worden ist.

ATTENTION!  Les diodes LED qui se trouvent sur le circuit imprimé si regardées trop de 
près et sans les protections adaptées, risquent de provoquer des  dommages à la vue.
Ne brancher le clignotant au réseau électrique qu’après avoir fermé le boîtier.

¡ATENCIÓN!  Los diodos LED presentes en el circuito impreso pueden causar daños a la 
vista si se miran de cerca sin un   a oportuna protección. Dar alimentación al intermi-
tente solamente después de haber cerrado el contenedor.

UWAGA!  Diody LED zainstalowane na obwodzie drukowanym mogą spowodować 
uszkodzenie wzroku, jeżeli będzie się na nie patrzyć z bliska i bez stosownego zabezpie-
czenia. Włączyć dopływ zasilania do migacza tylko po zamknięciu pojemnika.
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Beschreibung
Blinkleuchte zur Meldung der Torbewegung. Sie eignet 
sich für automatische Türen und Tore und ist mit einer 
integrierten und auf 433.92 Mhz eingerichteten Antenne 
für den Empfang von Funksendegeräten ausgestattet. 
Falls eine andere Empfangsfrequenz benötigt wird, 
verwenden Sie bitte eine geeignete äußere Antenne.
Die LED-Technologie bietet eine ausgezeichnete 
Helligkeit, einen geringen Stromverbrauch (1W) und 
eine Lebensdauer von ca. 100.000 Betriebsstunden. 
Dadurch sind die Wartungseingriffe sehr beschränkt.

Installation
Die Blinkleuchte in der Nähe des Tors an einer gut 
sichtbaren Stelle installieren.
Sie kann sowohl waagerecht als auch senkrecht mon-
tiert werden. Entfernen Sie die transparente Abdeckung 
und die innere Kappe. 
Die Platine herausziehen und die Unterlage der Blink-
leuchte befestigen.
Die Abb. 2/3 zeigt die Befestigung an einer Säule; in 
Abb. 4 ist die Befestigung an einer senkrechten Fläche 
dargestellt. Andere Befestigungsmodalitäten sind 
nicht gestattet.
Anschlüsse
An die Klemmleiste M1 den Ausgang der Blinkleuchte 
der Steuereinheit (Abb. 5) schließen. Falls es sich um 
einen Ausgang zu 24 Vdc handelt, ist die Polarität un-
wichtig. Das Antennenkabel RG58 an die Klemmleiste 
M2 schließen. Die äußere Abschirmung muss an die 
Klemme SHIELD und das Signalkabel an die Klemme 
ANT geschlossen werden.  Der Abstand zum Anschluss 
des Antennenkabels sollte eine Länge von 5 m nicht 
überschreiten.
Die Platine wieder in ihren Sitz montieren und den 
Deckel der Blinkleuchte wieder anbringen.

WICHTIG: Um zu vermeiden, dass Feuchtigkeit 
eindringen und sich Kondensat bilden kann, die 
Blinkleuchte sehr sorgfältig mit Silikon abdichten.  
Dabei sowohl den Kabelkanal als auch das Einfüh-
rungsloch des Kanals an der Befestigungsunterlage 
abdichten.

Description
Lumière clignotante de signalisation de portail 
en mouvement pour portes et portails automa-
tiques, fournie avec antenne intégrée  accordée en 
433,92Mhz  pour la réception des radio transmet-
teurs. Si la fréquence de réception est différente 
utiliser une antenne externe accordée.
Grâce à la technologie LED, elle offre une luminosité 
élevée, une absorption très réduite (1W), et un durée 
de fonctionnement de 100.000 heures environ, ce 
qui permet de minimiser les opérations d’entretien.

Installation
Choisir la position du clignotant, de manière à le 
placer en proximité du portail, bien en vue.
Le clignotant peut être fixé soit sur une surface hori-
zontale que verticale. 
Retirez le couvercle transparent et le bouchon 
intérieur. 
Dégager le circuit électronique et fixer la base du 
clignotant.
La Fig.2/3 illustre al fixation sur pilier, la Fig.4 illustre 
la fixation sur paroi verticale. Tout autre modalité 
de fixation n’est pas admise.
Branchements
Brancher à la boîte à joints M1 la sortie du clignotant 
de la centrale de commande (Fig.5). Dans le cas de 
sortie clignotant de 24 Vdc, il n’y a aucune polarité 
à respecter.
Dans la boîte à joints M2 brancher le câble antenne 
RG58; le blindage externe doit être branché à la borne 
SHIELD,  le câble signal doit être branché à la borne 
ANT. On conseille de ne pas dépasser la longueur de  
5m pour le branchement du câble antenne.
Réinsérer la carte dans son siège, ensuite refermer 
le clignotant.

IMPORTANT: Pour éviter toute infiltration d’humi-
dité ainsi que tout phénomène de condensation, 
sceller le clignotant avec le plus grand soin à 
l’aide d’un produit siliconé. Sceller soit le câble 
dans la goulotte, soit la base de fixation dans le 
trou d’entrée de la goulotte.

TECHNISCHE DATEN
Speisung 12÷255 Vac 50/60 Hz

14÷255Vdc
Maximale Stromaufnahme 1 W
Betriebstemperatur -20°C / +50°C
Blinklicht-Frequenz 0,8 Hz
Schutzklasse IP44
Maße 100x50x138 (mm)

DONNÉES TECHNIQUES
Alimentation 12÷255 Vac 50/60 Hz

14÷255Vdc
Puissance max absorbée 1 W
Température de fonctionnement -20°C / +50°C
Fréquence de clignotement 0,8 Hz
Degré de protection IP44
Dimensions 100x50x138 (mm)
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Con la presente dichiariamo che il nostro prodotto

We hereby declare that our product

Hiermit erklaren wir, dass unser Produkt

Nous déclarons par la présente que notre produit

Por la presente declaramos que nuestro producto

Niniejszym oświadczamy że nasz produkt

PUPILLA
è conforme alle seguenti disposizioni pertinenti:

complies with the following relevant provisions:

folgenden einschlagigen Bestimmungen entspricht:

correspond aux dispositions pertinentes suivantes:

satisface las disposiciones pertinentes siguientes:

zgodny jest z poniżej wyszczególnionymi 

rozporządzeniami:

89/336/CEE, 93/68/CEE

   05/10/2006

   Data/Firma

Dichiarazione CE di conformità
EC declaration of confirmity
EG-Konformitatserklarung

Déclaration CE de conformité
Declaracion CE de conformidad
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